
Дисципліна 

Вибіркова дисципліна 8 “Порівняльна типологія” 

Рівень BO Бакалавр 

Назва спеціальності/освітньо-

професійної програми 

035 Філологія 

Мова і література (французька). Переклад 

 

Форма навчання Денна 

Курс, семестр, протяжність Денна форма – 3 курс, 5 семестр, 3 кредити  

 

Семестровий контроль Залік 

Обсяг годин  

(усього: з них лекції / 

практичні) 

Денна форма – 90 год.  

(лекції – 22 год., практичні – 20 год.) 

 

Мова викладання Французька 

Кафедра, яка забезпечує 

викладання 

Кафедра романських мов та інтерлінгвістики 

Автор дисципліни Кандидат філологічних наук,  

Викладач кафедри романських мов та інтерлінгвістики 

Мамосюк О. С. 

Короткий опис 

Вимоги до початку вивчення Рівень володіння французькою В1 

Що буде вивчатися Мета вивчення навчальної дисципліни "Порівняльна 

типологія" французької та української мов – системне 

порівняння та зіставлення одиниць усіх рівнів мови, 

способів їх поєднання й функціонування у зіставлюваних 

мовах: голосні/приголосні звуки, склади, морфеми 

французької та української мов, словесний наголос, 

інтонація; частини мови, морфологічні категорії та способи 

їхньої реалізації, словотвірні й формотвірні афікси, 

класифікація лексичних одиниць; синтаксичні процеси, 

синтаксичні зв’язки та відношення на рівні різних типів і 

парадигматичних класів словосполучень, речень, 

надфразових єдностей порівнюваних мов; стилістичні 

засоби і прийоми у порівнюваних мовах; ізоморфні й 

аломорфні ознаки та явища всіх рівнів французької та 

української мов; застосування порівняльного, частково 

компонентного і трансформаційного методів аналізу. 

Чому це цікаво/ треба вивчати У ході вивчення навчальної дисципліни студентами 

засвоюватимуться систематичні знання з дисципліни 

"Порівняльна типологія" французької та української мов, 

розвиватиметься граматична компетентність, яка є 

невід’ємною складовою франкомовної комунікативної 

компетентності. 



Чому можна навчитися 

(результати навчання) 

Сформовані граматична та комунікативна компетентності 

дозволять студентам: 

– здійснювати типологічний аналіз особливостей 

актуалізації фонетичних, граматичних, лексичних одиниць 

і функціонування стилістичних прийомів французької та 

української мов з виокремленням їхніх ізоморфних й 

аломорфних ознак; 

– інтерпретувати конкретні типологічні явища та визначати 

їхню роль у межах текстів різних функціональних стилів; 

– долати мовну інтерференцію французької та української 

мов шляхом виявлення схожих і відмінних рис обох мов в 

усному й письмовому мовленні; 

– робити узагальнення про процеси, притаманні сучасним 

французькій та українській мовам, на основі 

спостереження мовних фактів; 

– опрацьовувати мовний матеріал під час перекладацької 

та науково-дослідної діяльності. 

Як можна користуватися 

набутими знаннями і вміннями 

(компетентності) 

Вивчення дисципліни забезпечує формування фахових 

компетентностей: 

- здатність розв’язувати складні задачі і проблеми в галузі 

лінгвістики в процесі професійної діяльності або навчання, 

що передбачає проведення досліджень та/або здійснення 

інновацій та характеризується невизначеністю умов і 

вимог. 

- здатність професійно застосовувати поглиблені знання з 

обраної філологічної спеціалізації для вирішення 

професійних завдань. 

- здатність вільно користуватися спеціальною 

термінологією в обраній галузі філологічних досліджень. 

Інформаційне забезпечення cилабус дисципліни, навчально-методичний комплекс 

Web-посилання на (опис 

дисципліни)  

силабус навчальної дисципліни 

на веб-сайті факультету 

(інституту) 

 

 

Здійснити вибір - «ПС-Журнал успішності-Web» 

 

http://194.44.187.20/cgi-bin/classman.cgi

